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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

וְאַבְרָהָם1֣
Na–Ibrahimu
H0085

ן זָקֵ֔
alikuwa–mzee
H2204

א בָּ֖
ameendelea
H0935

ים בַּיָּמִ֑
katika–siku
H3117

וַֽיהוָה֛
na–Yahwe
H3068

ךְ בֵּרַ֥
alimbariki
H1288

אֶת־
[alama]
H0853

אַבְרָהָ֖ם
Ibrahimu
H0085

ל׃ בַּכֹּֽ
katika–kila–kitu
H3605

Wakati huu Abrahamu alikuwa mzee mwenye miaka mingi, naye Bwana alikuwa amembariki katika kila njia.

וַיֹּ֣אמֶר2
Na–akasema
H0559

ם אַבְרָהָ֗
Ibrahimu
H0085

אֶל־
kwa
H0413

עַבְדּוֹ֙
mtumishi–wake
H5650

ן זְקַ֣
mzee
H2205

בֵּית֔וֹ
wa–nyumba–yake

ל הַמֹּשֵׁ֖
anayetawala
H4910

בְּכָל־
juu–ya–kila
H3605

אֲשֶׁר־
ambacho

ל֑וֹ
kwake

ׂים־ שִֽ
weka

נָא֥
tafadhali
H4994

יָדְךָ֖
mkono–wako
H3027

חַת תַּ֥
chini–ya
H8478

י׃ יְרֵכִֽ
paja–langu
H3409

Akamwambia mtumishi wake mkuu wa vitu vyote katika nyumba yake, yule aliyekuwa msimamizi wa vitu vyote 
alivyokuwa navyo, “Weka mkono wako chini ya paja langu,

יעֲך3ָ֔ וְאַשְׁבִּ֣
Na–nitakuapisha
H7650

יהוָה֙ בַּֽ
kwa–Yahwe
H3068

אֱלֹהֵי֣
Mungu–wa
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
mbinguni
H8064

י וֵֽאלֹהֵ֖
na–Mungu–wa
H0430

הָאָרֶ֑ץ
dunia
H0776

ר אֲשֶׁ֨
kwamba

א־ ֹֽ ל
huta
H3808

ח תִקַּ֤
kumchukua
H3947

אִשָּׁה֙
mke
H0802

י לִבְנִ֔
kwa–mwana–wangu

מִבְּנוֹת֙
kutoka–binti–za
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Wakanaani

ר אֲשֶׁ֥
ambao

י אָנֹכִ֖
mimi
H0595

ב יוֹשֵׁ֥
ninakaa
H3427

בְּקִרְבּֽוֹ׃
katikati–yao
H7130

Ninataka uape kwa Bwana, Mungu wa mbingu na Mungu wa nchi, kwamba hutamtwalia mwanangu mke kutoka 
binti za Wakanaani, ambao ninaishi miongoni mwao,

י4 כִּ֧
bali

אֶל־
kwenye
H0413

י אַרְצִ֛
nchi–yangu
H0776

וְאֶל־
na–kwenye
H0413

י מוֹלַדְתִּ֖
uzazi–wangu
H4138

תֵּלֵךְ֑
utaenda
H3212

וְלָקַחְתָּ֥
na–utamchukua
H3947

ה אִשָּׁ֖
mke
H0802

לִבְנִ֥י
kwa–mwana–wangu

ק׃ לְיִצְחָֽ
kwa–Isaka
H3327

bali utakwenda katika nchi yangu na jamaa zangu umpatie Isaki mwanangu mke.”
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וַיֹּ֤אמֶר5
Na–akasema
H0559

֙ אֵלָיו
kwake
H0413

בֶד הָעֶ֔
mtumishi
H5650

֙ אוּלַי
labda
H0194

לאֹ־
hata
H3808

תאֹבֶה֣
atakubali
H0014

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
mwanamke
H0802

לָלֶ֥כֶת
kuja
H3212

י אַחֲרַ֖
nyuma–yangu

אֶל־
kwenye
H0413

הָאָרֶ֣ץ
nchi
H0776

הַזֹּ֑את
hii
H2063

ב הָשֵׁ֤ הֶֽ
je–kurudi
H7725

אָשִׁיב֙
nimrudishe
H7725

אֶת־
[alama]
H0853

בִּנְךָ֔
mwana–wako

אֶל־
kwenye
H0413

רֶץ הָאָ֖
nchi
H0776

אֲשֶׁר־
ambayo

אתָ יָצָ֥
ulitoka
H3318

ׁם׃ מִשָּֽ
kutoka–huko
H8033

Yule mtumishi akamuuliza, “Je, kama huyo mwanamke atakataa kuja nami katika nchi hii? Je, nimpeleke mwanao 
katika hiyo nchi uliyotoka?”

וַיֹּ֥אמֶר6
Na–akasema
H0559

אֵלָ֖יו
kwake
H0413

אַבְרָהָם֑
Ibrahimu
H0085

מֶר הִשָּׁ֣
jihadhari
H8104

לְךָ֔
kwako

פֶּן־
usije
H6435

יב תָּשִׁ֥
kumrudisha
H7725

אֶת־
[alama]
H0853

בְּנִ֖י
mwana–wangu

ׁמָּה׃ שָֽ
huko
H8033

Abrahamu akasema, “Hakikisha kwamba hutamrudisha mwanangu huko.

׀יְהוָה֣ 7
Yahwe
H3068

אֱלֹהֵי֣
Mungu–wa
H0430

יִם הַשָּׁמַ֗
mbinguni
H8064

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

נִי לְקָחַ֜
alinichukua
H3947

ית מִבֵּ֣
kutoka–nyumba–ya

֮ אָבִי
baba–yangu
H0001

וּמֵאֶרֶ֣ץ
na–kutoka–nchi–ya
H0776

מֽוֹלַדְתִּי֒
uzazi–wangu
H4138

ר וַאֲשֶׁ֨
na–ambaye

דִּבֶּר־
aliongea
H1696

י לִ֜
nami

ר וַאֲשֶׁ֤
na–ambaye

ע־ שְׁבַּֽ נִֽ
aliapa
H7650

֙ לִי
kwangu

ר לֵאמֹ֔
akisema
H0559

רְעֲךָ֔ לְזַ֨
kwa–uzao–wako
H2233

ן אֶתֵּ֖
nitaitoa
H5414

אֶת־
[alama]
H0853

הָאָרֶ֣ץ
nchi
H0776

הַזֹּ֑את
hii
H2063

ה֗וּא
yeye
H1931

יִשְׁלַח֤
atatuma
H7971

מַלְאָכוֹ֙
malaika–wake
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
mbele–yako
H6440

וְלָקַחְתָּ֥
na–utamchukua
H3947

ה אִשָּׁ֛
mke
H0802

לִבְנִ֖י
kwa–mwana–wangu

ׁם׃ מִשָּֽ
kutoka–huko
H8033

Bwana, Mungu wa mbingu, aliyenitoa nyumbani kwa baba yangu na nchi yangu niliyozaliwa na aliyesema nami 
na akaniahidi kwa kiapo, akisema, ‘Nitawapa watoto wako nchi hii,’ atatuma malaika wake akutangulie ili 
umpatie mwanangu mke kutoka huko.

וְאִם־8
Na–kama

א ֹ֨ ל
hata
H3808

תאֹבֶ֤ה
atakubali
H0014

אִשָּׁה֙ הָֽ
mwanamke
H0802

לָלֶכֶ֣ת
kuja
H3212

יךָ אַחֲרֶ֔
nyuma–yako

יתָ וְנִקִּ֕
na–utakuwa–huru
H5352

י מִשְּׁבֻעָתִ֖
kutoka–kiapo–changu
H7621

ֹ֑את ז
hiki
H2063

רַ֣ק
tu
H7535

אֶת־
[alama]
H0853

י בְּנִ֔
mwana–wangu

א ֹ֥ ל
usi
H3808

ב תָשֵׁ֖
mrudishe
H7725

ׁמָּה׃ שָֽ
huko
H8033

Kama huyo mwanamke asipokubali kufuatana nawe, basi utafunguliwa kutoka kiapo nilichokuapisha. Ila 
usimrudishe mwanangu huko.”

וַיָּ֤שֶׂם9
Na–akaweka

הָעֶבֶ֙ד֙
mtumishi
H5650

אֶת־
[alama]
H0853

יָד֔וֹ
mkono–wake
H3027

חַת תַּ֛
chini–ya
H8478

יֶרֶ֥ךְ
paja
H3409

אַבְרָהָ֖ם
la–Ibrahimu
H0085

אֲדֹנָי֑ו
bwana–wake
H0113

ע בַֽ וַיִּשָּׁ֣
na–akaapa
H7650

ל֔וֹ
kwake

עַל־
juu–ya

הַדָּבָ֖ר
jambo
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
hili
H2088
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Basi yule mtumishi akaweka mkono wake chini ya paja la bwana wake Abrahamu akamwapia kuhusu shauri hili.

ח10 וַיִּקַּ֣
Na–akachukua
H3947

עֶבֶד הָ֠
mtumishi
H5650

ה עֲשָׂרָ֨
kumi
H6235

ים גְמַלִּ֜
ngamia
H1581

י מִגְּמַלֵּ֤
kutoka–ngamia–za
H1581

֙ אֲדֹנָיו
bwana–wake
H0113

לֶךְ וַיֵּ֔
na–akaenda
H3212

וְכָל־
na–vitu–vyote
H3605

ט֥וּב
vizuri
H2898

אֲדֹנָי֖ו
vya–bwana–wake
H0113

בְּיָד֑וֹ
mkononi–mwake
H3027

קָם וַיָּ֗
na–akainuka

וַיֵּ֛לֶךְ
na–akaenda
H3212

אֶל־
kwenye
H0413

ם  יִםאֲרַ֥ נַֽהֲרַ֖
Aramu–Naharaimu
H0763

אֶל־
kwenye
H0413

יר עִ֥
mji

נָחֽוֹר׃
wa–Nahori
H5152

Ndipo huyo mtumishi akachukua ngamia kumi miongoni mwa ngamia za bwana wake, akaondoka, akiwa 
amechukua aina zote za vitu vizuri kutoka kwa bwana wake. Akaelekea Aramu-Naharaimu na kushika njia 
kwenda mji wa Nahori.

וַיַּבְרֵ֧ך11ְ
Na–akawapigisha–magoti
H1288

ים הַגְּמַלִּ֛
ngamia
H1581

מִח֥וּץ
nje–ya
H2351

יר לָעִ֖
mji

אֶל־
karibu–na
H0413

בְּאֵר֣
kisima
H0875

יִם הַמָּ֑
cha–maji
H4325

לְעֵת֣
wakati–wa
H6256

רֶב עֶ֔
jioni
H6153

לְעֵ֖ת
wakati–wa
H6256

את צֵ֥
kutoka
H3318

ת׃ הַשֹּׁאֲבֹֽ
wachota–maji
H7579

Akawapigisha ngamia magoti karibu na kisima cha maji nje ya mji, ilikuwa inaelekea jioni, wakati ambapo 
wanawake wanakuja kuteka maji.

ר 12 ׀וַיֹּאמַ֓
Na–akasema
H0559

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Mungu–wa
H0430

אֲדֹנִי֣
bwana–wangu
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ibrahimu
H0085

הַקְרֵה־
nifanyie

נָא֥
tafadhali
H4994

לְפָנַי֖
mbele–yangu
H6440

הַיּ֑וֹם
leo
H3117

וַעֲשֵׂה־
na–ufanye

סֶד חֶ֕
wema

עִ֖ם
pamoja–na

אֲדֹנִ֥י
bwana–wangu
H0113

ם׃ אַבְרָהָֽ
Ibrahimu
H0085

Kisha akaomba, “Ee Bwana, Mungu wa bwana wangu Abrahamu, nipatie ushindi leo, uonyeshe huruma kwa 
bwana wangu Abrahamu.

הִנֵּ֛ה13
Tazama
H2009

י אָנֹכִ֥
mimi
H0595

ב נִצָּ֖
nimesimama
H5324

עַל־
karibu–na

עֵי֣ן
chemchemi

יִם הַמָּ֑
ya–maji
H4325

וּבְנוֹת֙
na–binti–za
H1323

י אַנְשֵׁ֣
watu–wa
H0376

יר הָעִ֔
mji

ת יֹצְאֹ֖
wanatoka
H3318

ב לִשְׁאֹ֥
kuchota
H7579

יִם׃ מָֽ
maji
H4325

Tazama, nimesimama karibu na kisima hiki cha maji, nao binti za watu wa mji huu wanakuja kuteka maji.
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וְהָיָה14֣
Na–itakuwa
H1961

נַּעֲרָ֗ הַֽ
msichana
H5291

ר אֲשֶׁ֨
ambaye

אֹמַ֤ר
nitamwambia
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
kwake
H0413

הַטִּי־
iinamisha
H5186

נָא֤
tafadhali
H4994

כַדֵּךְ֙
mtungi–wako
H3537

ה וְאֶשְׁתֶּ֔
na–ninywe
H8354

וְאָמְרָ֣ה
na–akasema
H0559

ה שְׁתֵ֔
kunywa
H8354

וְגַם־
na–pia
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
ngamia–zako
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
nitawanywesha
H8248

אֹתָ֤הּ
yeye
H0853

֙ הֹכַחְ֙תָּ
umemchagua
H3198

לְעַבְדְּךָ֣
kwa–mtumishi–wako
H5650

ק לְיִצְחָ֔
kwa–Isaka
H3327

וּבָהּ֣
na–kwa–yeye

ע אֵדַ֔
nitajua
H3045

כִּי־
kwamba

יתָ עָשִׂ֥
umefanya

סֶד חֶ֖
wema

עִם־
pamoja–na

י׃ אֲדֹנִֽ
bwana–wangu
H0113

Basi na iwe hivi, nitakapomwambia binti mmojawapo, ‘Tafadhali tua mtungi wako nipate kunywa maji,’ naye 
akisema, ‘Kunywa, nitawanywesha na ngamia wako pia.’ Basi na awe ndiye uliyemchagua kwa ajili ya mtumishi 
wako Isaki. Kwa hili nitajua umemhurumia bwana wangu.”

יְהִי־15 וַֽ
Na–ikawa
H1961

ה֗וּא
yeye
H1931

֮ טֶרֶם
kabla
H2962

ה כִּלָּ֣
alipomaliza
H3615

לְדַבֵּר֒
kuongea
H1696

וְהִנֵּ֧ה
na–tazama
H2009

ה רִבְקָ֣
Rebeka
H7259

את יֹצֵ֗
anatoka
H3318

ר אֲשֶׁ֤
ambaye

יֻלְּדָה֙
alizaliwa
H3205

לִבְתוּאֵל֣
kwa–Bethueli

בֶּן־
mwana–wa

ה מִלְכָּ֔
Milka
H4435

שֶׁת אֵ֥
mke–wa
H0802

נָח֖וֹר
Nahori
H5152

י אֲחִ֣
ndugu–ya
H0251

אַבְרָהָם֑
Ibrahimu
H0085

הּ וְכַדָּ֖
na–mtungi–wake
H3537

עַל־
juu–ya

הּ׃ שִׁכְמָֽ
bega–lake
H7926

Ikawa kabla hajamaliza kuomba, Rebeka akatokea akiwa na mtungi begani mwake. Alikuwa binti wa Bethueli. 
Bethueli alikuwa mwana wa Milka aliyekuwa mke wa Nahori ndugu wa Abrahamu.

נַּעֲר16ָ֗ וְהַֽ
Na–msichana
H5291

טֹבַ֤ת
mzuri

מַרְאֶה֙
wa–kuonekana
H4758

ד מְאֹ֔
sana
H3966

ה בְּתוּלָ֕
bikira
H1330

ישׁ וְאִ֖
na–mtu
H0376

א ֹ֣ ל
hakuwa
H3808

יְדָעָהּ֑
amemjua
H3045

רֶד וַתֵּ֣
na–akashuka
H3381

יְנָה הָעַ֔
kisimani

א וַתְּמַלֵּ֥
na–akajaza
H4390

הּ כַדָּ֖
mtungi–wake
H3537

עַל׃ וַתָּֽ
na–akapanda
H5927

Huyu msichana alikuwa mzuri sana wa sura, bikira, ambaye hakuna mtu aliyekuwa amekutana naye kimwili. 
Aliteremka kisimani, akajaza mtungi wake akapanda juu.

וַיָּ֥רָץ17
Na–akakimbia
H7323

הָעֶ֖בֶד
mtumishi
H5650

לִקְרָאתָ֑הּ
kumlaki
H7125

אמֶר וַיֹּ֕
na–akasema
H0559

ינִי הַגְמִיאִ֥
nipe–ninywe
H1572

נָא֛
tafadhali
H4994

מְעַט־
kidogo
H4592

יִם מַ֖
maji
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
kutoka–mtungi–wako
H3537

Ndipo yule mtumishi akaharakisha kukutana naye akamwambia, “Tafadhali nipe maji kidogo katika mtungi 
wako.”
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אמֶר18 וַתֹּ֖
Na–akasema
H0559

שְׁתֵ֣ה
kunywa
H8354

אֲדֹנִי֑
bwana–wangu
H0113

ר וַתְּמַהֵ֗
na–akafanya–haraka

רֶד וַתֹּ֧
na–akashusha
H3381

הּ כַּדָּ֛
mtungi–wake
H3537

עַל־
juu–ya

הּ יָדָ֖
mkono–wake
H3027

הוּ׃ וַתַּשְׁקֵֽ
na–akamnywesha
H8248

Yule msichana akasema, “Kunywa, bwana wangu.” Akashusha kwa haraka mtungi mkononi mwake na akampa, 
akanywa.

וַתְּכַ֖ל19
Na–alipomaliza
H3615

לְהַשְׁקֹת֑וֹ
kumnywesha
H8248

אמֶר וַתֹּ֗
na–akasema
H0559

גַּ֤ם
pia
H1571

לִגְמַלֶּי֙ךָ֙
kwa–ngamia–zako
H1581

ב אֶשְׁאָ֔
nitachota
H7579

עַ֥ד
mpaka
H5704

אִם־
kama

כִּלּ֖וּ
wamemaliza
H3615

ת׃ לִשְׁתֹּֽ
kunywa
H8354

Baada ya kumpa yule mtumishi yale maji, akamwambia, “Nitateka maji kwa ajili ya ngamia zako pia mpaka wote 
watosheke.”

ר20 וַתְּמַהֵ֗
Na–akafanya–haraka

וַתְּעַר֤
na–akamwaga
H6168

כַּדָּהּ֙
mtungi–wake
H3537

אֶל־
ndani–ya
H0413

קֶת הַשֹּׁ֔
birika
H8268

רָץ וַתָּ֥
na–akakimbia
H7323

ע֛וֹד
tena
H5750

ל־ אֶֽ
kwenye
H0413

הַבְּאֵ֖ר
kisima
H0875

ב לִשְׁאֹ֑
kuchota
H7579

וַתִּשְׁאַ֖ב
na–akachota
H7579

לְכָל־
kwa–ngamia–zake–zote
H3605

יו׃ גְּמַלָּֽ
ngamia–zake
H1581

Akafanya haraka kumimina maji kwenye birika ya kunyweshea wanyama, akakimbia kisimani kuteka maji 
mengine na akateka ya kuwatosha ngamia wake wote.

יש21ׁ וְהָאִ֥
Na–mtu
H0376

מִשְׁתָּאֵ֖ה
akimtazama–kwa–mshangao
H7583

לָהּ֑
kwake

ישׁ מַחֲרִ֕
akinyamaza

עַת לָדַ֗
kujua
H3045

יחַ הִצְלִ֧ הַֽ
kama–amefanikisha

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

דַּרְכּ֖וֹ
safari–yake
H1870

אִם־
au

א׃ ֹֽ ל
hapana
H3808

Pasipo kusema neno, yule mtumishi akamtazama kwa makini aone kama Bwana ameifanikisha safari yake, au la.

י22 וַיְהִ֗
Na–ikawa
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
wakati

כִּלּ֤וּ
walipomaliza
H3615

הַגְּמַלִּים֙
ngamia
H1581

לִשְׁתּ֔וֹת
kunywa
H8354

ח וַיִּקַּ֤
na–akachukua
H3947

הָאִישׁ֙
mtu
H0376

נֶזֶ֣ם
pete–ya–pua
H5141

ב זָהָ֔
ya–dhahabu
H2091

קַע בֶּ֖
beka
H1235

מִשְׁקָל֑וֹ
uzito–wake
H4948

וּשְׁנֵי֤
na–bangili–mbili
H8147

צְמִידִים֙
bangili

עַל־
juu–ya

יהָ יָדֶ֔
mikono–yake
H3027

ה עֲשָׂרָ֥
kumi
H6235

זָהָ֖ב
dhahabu
H2091

ם׃ מִשְׁקָלָֽ
uzito–wao
H4948

Ikawa ngamia walipokwisha kunywa wote, yule mtumishi akampa huyo msichana pete ya puani ya dhahabu 
yenye uzito wa beka moja na bangili mbili za dhahabu zenye uzito wa shekeli kumi.
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וַיֹּא֙מֶר23֙
Na–akasema
H0559

בַּת־
binti–ya
H1323

י מִ֣
nani
H4310

תְּ אַ֔
wewe

הַגִּ֥ידִי
niambie
H5046

נָא֖
tafadhali
H4994

לִ֑י
mimi

הֲיֵשׁ֧
je–kuna
H3426

בֵּית־
nyumba–ya

יךְ אָבִ֛
baba–yako
H0001

מָק֥וֹם
nafasi
H4725

לָ֖נוּ
kwetu

ין׃ לָלִֽ
kulala

Kisha akamuuliza, “Wewe ni binti wa nani? Tafadhali uniambie, je, kuna nafasi katika nyumba ya baba yako 
tutakapoweza kulala?”

אמֶר24 וַתֹּ֣
Na–akasema
H0559

יו אֵלָ֔
kwake
H0413

בַּת־
binti–ya
H1323

בְּתוּאֵ֖ל
Bethueli

כִי אָנֹ֑
mimi
H0595

בֶּן־
mwana–wa

ה מִלְכָּ֕
Milka
H4435

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

ה יָלְדָ֖
alimzalia
H3205

לְנָחֽוֹר׃
Nahori
H5152

Yule msichana akamjibu, “Mimi ni binti wa Bethueli, mwana wa Milka aliyemzalia Nahori.”

אמֶר25 וַתֹּ֣
Na–akasema
H0559

יו אֵלָ֔
kwake
H0413

גַּם־
pia
H1571

בֶן תֶּ֥
majani
H8401

גַּם־
pia
H1571

מִסְפּ֖וֹא
chakula–cha–wanyama
H4554

רַ֣ב
nyingi

נוּ עִמָּ֑
kwetu

גַּם־
pia
H1571

מָק֖וֹם
nafasi
H4725

לָלֽוּן׃
kulala

Akaendelea kusema, “Kwetu kuna majani mengi na malisho, tena kuna nafasi kwa ajili yenu kulala.”

ד26 וַיִּקֹּ֣
Na–akainamisha–kichwa
H6915

ישׁ הָאִ֔
mtu
H0376

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
na–akasujudu
H7812

יהוָֽה׃ לַֽ
kwa–Yahwe
H3068

Yule mtumishi akasujudu na kumwabudu Bwana,

אמֶר27 וַיֹּ֗
Na–akasema
H0559

בָּר֤וּךְ
abarikiwe
H1288

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Mungu–wa
H0430

אֲדֹנִי֣
bwana–wangu
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ibrahimu
H0085

שֶׁר אֲ֠
ambaye

א־ ֹֽ ל
hakuacha
H3808

עָזַב֥
kuacha

חַסְדּ֛וֹ
wema–wake

וַאֲמִתּ֖וֹ
na–uaminifu–wake
H0571

מֵעִם֣
pamoja–na

אֲדֹנִי֑
bwana–wangu
H0113

י אָנֹכִ֗
mimi
H0595

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
njiani
H1870

נָחַנִ֣י
aliniongozia
H5148

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ית בֵּ֖
nyumba–ya

י אֲחֵ֥
ndugu–za
H0251

י׃ אֲדֹנִֽ
bwana–wangu
H0113

akisema, “Atukuzwe Bwana, Mungu wa bwana wangu Abrahamu, ambaye hakuondoa wema na uaminifu wake 
kwa bwana wangu. Mimi nami, Bwana ameniongoza safarini akanifikisha nyumbani kwa jamaa za bwana wangu.”

וַתָּרָ֙ץ28֙
Na–akakimbia
H7323

נַּעֲרָ֔ הַֽ
msichana
H5291

וַתַּגֵּ֖ד
na–akaeleza
H5046

לְבֵי֣ת
kwa–nyumba–ya

הּ אִמָּ֑
mama–yake
H0517

ים כַּדְּבָרִ֖
kama–maneno
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
haya
H0428

Yule msichana akakimbia akawaeleza watu wa nyumbani mwa mama yake kuhusu mambo haya.

ה29 וּלְרִבְקָ֥
Na–Rebeka–alikuwa–na
H7259

אָ֖ח
kaka
H0251

וּשְׁמ֣וֹ
na–jina–lake
H8034

לָבָן֑
Labani

רָץ וַיָּ֨
na–akakimbia
H7323

לָבָ֧ן
Labani

אֶל־
kwenye
H0413

ישׁ הָאִ֛
mtu
H0376

הַח֖וּצָה
nje
H2351

אֶל־
kwenye
H0413

יִן׃ הָעָֽ
chemchemi

Rebeka alikuwa na kaka aliyeitwa Labani, huyo akaharakisha kukutana na yule mtumishi kule kisimani.
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י 30 ׀וַיְהִ֣
Na–ikawa
H1961

ת כִּרְאֹ֣
alipoona
H7200

אֶת־
[alama]
H0853

זֶם הַנֶּ֗
pete–ya–pua
H5141

אֶת־ וְֽ
na–pia
H0853

֮ הַצְּמִדִים
bangili

עַל־
juu–ya

יְדֵ֣י
mikono–ya
H3027

֒ אֲחֹתוֹ
dada–yake
H0269

וּכְשָׁמְע֗וֹ
na–aliposikia
H8085

אֶת־
[alama]
H0853

י דִּבְרֵ֞
maneno–ya
H1697

ה רִבְקָ֤
Rebeka
H7259

אֲחֹתוֹ֙
dada–yake
H0269

ר לֵאמֹ֔
akisema
H0559

ה־ כֹּֽ
hivyo
H3541

ר דִבֶּ֥
alisema
H1696

אֵלַ֖י
kwangu
H0413

הָאִ֑ישׁ
mtu
H0376

֙ וַיָּבאֹ
na–akaja
H0935

אֶל־
kwenye
H0413

ישׁ הָאִ֔
mtu
H0376

וְהִנֵּ֛ה
na–tazama
H2009

עֹמֵ֥ד
amesimama
H5975

עַל־
karibu–na

ים הַגְּמַלִּ֖
ngamia
H1581

עַל־
karibu–na

יִן׃ הָעָֽ
chemchemi

Mara alipoiona ile pete puani, na bangili mikononi mwa dada yake na kusikia yale maneno Rebeka aliyoambiwa 
na huyo mtumishi, alimwendea huyo mtumishi, akamkuta amesimama karibu na ngamia wake pale karibu na 
kisima.

אמֶר31 וַיֹּ֕
Na–akasema
H0559

בּ֖וֹא
njoo
H0935

בְּר֣וּךְ
mbarikiwa
H1288

יְהוָה֑
wa–Yahwe
H3068

לָמָּ֤ה
kwa–nini
H4100

תַעֲמֹד֙
unasimama
H5975

בַּח֔וּץ
nje
H2351

֙ וְאָנֹכִי
na–mimi
H0595

פִּנִּ֣יתִי
nimetayarisha
H6437

יִת הַבַּ֔
nyumba

וּמָק֖וֹם
na–nafasi
H4725

ים׃ לַגְּמַלִּֽ
kwa–ngamia
H1581

Akamwambia, “Karibu nyumbani wewe uliyebarikiwa na Bwana, kwa nini unasimama huko nje? Mimi 
nimekuandalia nyumba na mahali kwa ajili ya ngamia.”

א32 ֹ֤ וַיָּב
Na–akaingia
H0935

הָאִישׁ֙
mtu
H0376

יְתָה הַבַּ֔
nyumbani

ח וַיְפַתַּ֖
na–akafungua

ים הַגְּמַלִּ֑
ngamia
H1581

ן וַיִּתֵּ֨
na–akatoa
H5414

בֶן תֶּ֤
majani
H8401

וּמִסְפּוֹא֙
na–chakula–cha–wanyama
H4554

ים לַגְּמַלִּ֔
kwa–ngamia
H1581

וּמַיִ֙ם֙
na–maji
H4325

ץ לִרְחֹ֣
kunawa
H7364

יו רַגְלָ֔
miguu–yake
H7272

וְרַגְלֵ֥י
na–miguu–ya
H7272

ים הָאֲנָשִׁ֖
watu
H0376

ר אֲשֶׁ֥
ambao

אִתּֽוֹ׃
pamoja–naye
H0854

Hivyo yule mtumishi akaenda nyumbani, mizigo ikaondolewa juu ya ngamia. Majani na malisho yakaletwa kwa 
ajili ya ngamia na maji kwa ajili yake na watu wake ili kunawa miguu.

]ויישם[33
[ketiv]
H3455

ם( )וַיּוּשַׂ֤
na–ikawekwa
H3455

֙ לְפָנָיו
mbele–yake
H6440

ל לֶאֱכֹ֔
kula
H0398

וַיֹאּ֙מֶר֙
na–akasema
H0559

א ֹ֣ ל
sita
H3808

ל אֹכַ֔
kula
H0398

עַ֥ד
mpaka
H5704

אִם־
kama

רְתִּי דִּבַּ֖
nimeongea
H1696

דְּבָרָ֑י
maneno–yangu
H1697

וַיֹּ֖אמֶר
na–akasema
H0559

ר׃ דַּבֵּֽ
ongea
H1696

Ndipo chakula kikaandaliwa kwa ajili yake, lakini akasema, “Sitakula mpaka niwe nimewaambia yale niliyo nayo 
ya kusema.” Labani akasema, “Basi tuambie.”

וַיֹּאמַר34֑
Na–akasema
H0559

עֶ֥בֶד
mtumishi
H5650

אַבְרָהָ֖ם
wa–Ibrahimu
H0085

כִי׃ אָנֹֽ
mimi
H0595

Hivyo akasema, “Mimi ni mtumishi wa Abrahamu.
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וַיהוָ֞ה35
Na–Yahwe
H3068

בֵּרַ֧ךְ
alimbariki
H1288

אֶת־
[alama]
H0853

אֲדֹנִי֛
bwana–wangu
H0113

ד מְאֹ֖
sana
H3966

ל וַיִּגְדָּ֑
na–akawa–mkubwa
H1431

וַיִּתֶּן־
na–alimpa
H5414

ל֞וֹ
kwake

אן ֹ֤ צ
kondoo
H6629

וּבָקָר֙
na–ng'ombe
H1241

וְכֶסֶ֣ף
na–fedha
H3701

ב וְזָהָ֔
na–dhahabu
H2091

וַעֲבָדִם֙
na–watumishi–waume
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
na–watumishi–wake
H8198

ים וּגְמַלִּ֖
na–ngamia
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
na–punda
H2543

Bwana amembariki sana bwana wangu, amekuwa tajiri. Amempa kondoo na ngʼombe, fedha na dhahabu, 
watumishi wa kiume na wa kike, ngamia na punda.

לֶד36 וַתֵּ֡
Na–akazaa
H3205

שָׂרָה֩
Sara
H8283

שֶׁת אֵ֨
mke–wa
H0802

אֲדֹנִ֥י
bwana–wangu
H0113

֙ בֵן
mwana

י אדֹנִ֔ לַֽ
kwa–bwana–wangu
H0113

י אַחֲרֵ֖
baada–ya

זִקְנָתָ֑הּ
uzee–wake
H2209

וַיִּתֶּן־
na–alimpa
H5414

לּ֖וֹ  
kwake

אֶת־
[alama]
H0853

כָּל־
kila–kitu
H3605

אֲשֶׁר־
ambacho

לֽוֹ׃
kwake

Sara mkewe bwana wangu amemzalia mwana katika uzee wake, naye amempa kila kitu alichokuwa nacho.

וַיַּשְׁבִּעֵ֥נִי37
Na–akaniapisha
H7650

אֲדֹנִ֖י
bwana–wangu
H0113

ר לֵאמֹ֑
akisema
H0559

לאֹ־
huta
H3808

ח תִקַּ֤
kumchukua
H3947

אִשָּׁה֙
mke
H0802

י לִבְנִ֔
kwa–mwana–wangu

מִבְּנוֹת֙
kutoka–binti–za
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Wakanaani

ר אֲשֶׁ֥
ambao

י אָנֹכִ֖
mimi
H0595

ב יֹשֵׁ֥
ninakaa
H3427

בְּאַרְצֽוֹ׃
katika–nchi–yake
H0776

Naye bwana wangu ameniapisha na akasema, ‘Kamwe usimtwalie mwanangu mke katika binti za Wakanaani, 
ambao ninaishi katika nchi yao,

אִם־38
isipokuwa

א ֹ֧ ל
kama
H3808

אֶל־
kwenye
H0413

בֵּית־
nyumba–ya

י אָבִ֛
baba–yangu
H0001

תֵּלֵ֖ךְ
utaenda
H3212

וְאֶל־
na–kwenye
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
jamaa–yangu
H4940

וְלָקַחְתָּ֥
na–utamchukua
H3947

ה אִשָּׁ֖
mke
H0802

י׃ לִבְנִֽ
kwa–mwana–wangu

ila uende mpaka kwa jamaa ya baba yangu na ukoo wangu mwenyewe, ukamtwalie mwanangu mke huko.’

וָאֹמַ֖ר39
Na–nikasema
H0559

אֶל־
kwa
H0413

אֲדֹנִי֑
bwana–wangu
H0113

אֻלַי֛
labda
H0194

לאֹ־
hata
H3808

תֵלֵ֥ךְ
ataenda
H3212

ה הָאִשָּׁ֖
mwanamke
H0802

י׃ אַחֲרָֽ
nyuma–yangu

“Kisha nikamuuliza bwana wangu, ‘Je, kama huyo mwanamke hatakubali kurudi nami?’

וַיֹּ֖אמֶר40
Na–akasema
H0559

אֵלָי֑
kwangu
H0413

יְהוָ֞ה
Yahwe
H3068

אֲשֶׁר־
ambaye

כְתִּי הִתְהַלַּ֣
nilienda
H1980

יו לְפָנָ֗
mbele–yake
H6440

ח יִשְׁלַ֨
atatuma
H7971

מַלְאָכ֤וֹ
malaika–wake
H4397

אִתָּךְ֙
pamoja–nawe
H0854

וְהִצְלִ֣יחַ
na–atafanikisha

ךָ דַּרְכֶּ֔
njia–yako
H1870

וְלָקַחְתָּ֤
na–utamchukua
H3947

אִשָּׁה֙
mke
H0802

י לִבְנִ֔
kwa–mwana–wangu

י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖
kutoka–jamaa–yangu
H4940

ית וּמִבֵּ֥
na–kutoka–nyumba–ya

י׃ אָבִֽ
baba–yangu
H0001
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“Akanijibu, ‘Bwana ambaye nimetembea mbele zake, atatuma malaika wake pamoja nawe, na kuifanikisha safari 
yako, ili uweze kupata mke kwa ajili ya mwanangu katika ukoo wangu na kutoka jamaa ya baba yangu.

אָ֤ז41
wakati–huo

תִּנָּקֶה֙
utakuwa–huru
H5352

י מֵאָלָ֣תִ֔
kutoka–kiapo–changu
H0423

י כִּ֥
wakati

תָב֖וֹא
utakapoenda
H0935

אֶל־
kwenye
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
jamaa–yangu
H4940

וְאִם־
na–kama

א ֹ֤ ל
hawa
H3808

֙ יִתְּנוּ
hawatakupa
H5414

ךְ לָ֔
kwako

יתָ וְהָיִ֥
na–utakuwa
H1961

י נָקִ֖
huru

י׃ מֵאָלָתִֽ
kutoka–kiapo–changu
H0423

Kisha, utakapokwenda kwenye ukoo wangu, utakuwa umefunguliwa kutoka kiapo changu hata kama wakikataa 
kukupa huyo binti, utakuwa umefunguliwa kutoka kiapo changu.’

א42 ֹ֥ וָאָב
Na–nikaja
H0935

הַיּ֖וֹם
leo
H3117

אֶל־
kwenye
H0413

הָעָיִ֑ן
chemchemi

ר וָאֹמַ֗
na–nikasema
H0559

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Mungu–wa
H0430

אֲדֹנִי֣
bwana–wangu
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ibrahimu
H0085

אִם־
kama

יֶשְׁךָ־
unafanya
H3426

נָּא֙
tafadhali
H4994

מַצְלִ֣יחַ
kufanikisha

י דַּרְכִּ֔
njia–yangu
H1870

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

י אָנֹכִ֖
mimi
H0595

הֹלֵ֥ךְ
ninaenda
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
juu–yake

“Nilipokuja kisimani leo nilisema, ‘Ee Bwana, Mungu wa bwana wangu Abrahamu, ikikupendeza, naomba 
uifanikishe safari niliyoijia.

הִנֵּ֛ה43
Tazama
H2009

י אָנֹכִ֥
mimi
H0595

ב נִצָּ֖
nimesimama
H5324

עַל־
karibu–na

עֵי֣ן
chemchemi

יִם הַמָּ֑
ya–maji
H4325

וְהָיָה֤
na–itakuwa
H1961

עַלְמָה֙ הָֽ
msichana
H5959

הַיֹּצֵא֣ת
anayetoka
H3318

ב לִשְׁאֹ֔
kuchota
H7579

י וְאָמַרְתִּ֣
na–nitasema
H0559

יהָ אֵלֶ֔
kwake
H0413

ינִי־ הַשְׁקִֽ
nipe–ninywe
H8248

נָא֥
tafadhali
H4994

מְעַט־
kidogo
H4592

יִם מַ֖
maji
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
kutoka–mtungi–wako
H3537

Tazama, ninasimama kando ya kisima hiki, kama mwanamwali akija kuteka maji nami nikimwambia, tafadhali 
niruhusu ninywe maji kidogo kutoka kwenye mtungi wako,

וְאָמְרָ֤ה44
na–akasema
H0559

֙ אֵלַי
kwangu
H0413

גַּם־
pia
H1571

ה אַתָּ֣
wewe

ה שְׁתֵ֔
kunywa
H8354

וְגַם֥
na–pia
H1571

יךָ לִגְמַלֶּ֖
kwa–ngamia–zako
H1581

אֶשְׁאָב֑
nitachota
H7579

וא הִ֣
yeye
H1931

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
ni–mwanamke
H0802

אֲשֶׁר־
ambaye

יחַ הֹכִ֥
amemchagua
H3198

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

לְבֶן־
kwa–mwana–wa

י׃ אֲדֹנִֽ
bwana–wangu
H0113

naye kama akiniambia, “Kunywa, nami nitateka maji kwa ajili ya ngamia wako pia,” basi huyo awe ndiye mke 
ambaye Bwana amemchagulia mwana wa bwana wangu.’
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45֩ אֲנִי
Mimi
H0589

רֶם טֶ֨
kabla
H2962

ה אֲכַלֶּ֜
nilipomaliza
H3615

ר לְדַבֵּ֣
kuongea
H1696

אֶל־
katika
H0413

י לִבִּ֗
moyo–wangu

וְהִנֵּ֨ה
na–tazama
H2009

ה רִבְקָ֤
Rebeka
H7259

יֹצֵאת֙
anatoka
H3318

הּ וְכַדָּ֣
na–mtungi–wake
H3537

עַל־
juu–ya

הּ שִׁכְמָ֔
bega–lake
H7926

רֶד וַתֵּ֥
na–akashuka
H3381

הָעַ֖יְנָה
kisimani

וַתִּשְׁאָב֑
na–akachota
H7579

וָאֹמַ֥ר
na–nikasema
H0559

אֵלֶ֖יהָ
kwake
H0413

ינִי הַשְׁקִ֥
nipe–ninywe
H8248

נָֽא׃
tafadhali
H4994

“Kabla sijamaliza kuomba moyoni mwangu, Rebeka akatokea, amebeba mtungi begani mwake. Akashuka 
kisimani akateka maji, nami nikamwambia, ‘Tafadhali nipe maji ninywe.’

ר46 וַתְּמַהֵ֗
Na–akafanya–haraka

וַתּ֤וֹרֶד
na–akashusha
H3381

כַּדָּהּ֙
mtungi–wake
H3537

יהָ עָלֶ֔ מֵֽ
kutoka–juu–yake

אמֶר וַתֹּ֣
na–akasema
H0559

ה שְׁתֵ֔
kunywa
H8354

וְגַם־
na–pia
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
ngamia–zako
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
nitawanywesha
H8248

שְׁתְּ וָאֵ֕
na–nikanywa
H8354

וְגַם֥
na–pia
H1571

ים הַגְּמַלִּ֖
ngamia
H1581

תָה׃ הִשְׁקָֽ
aliwanywesha
H8248

“Akafanya haraka kushusha mtungi wake begani na kusema, ‘Kunywa na nitawanywesha ngamia wako pia,’ basi 
nikanywa, akawanywesha na ngamia pia.

וָאֶשְׁאַל47֣
Na–nikamwuliza
H7592

הּ אֹתָ֗
yeye
H0853

֮ וָאֹמַר
na–nikasema
H0559

בַּת־
binti–ya
H1323

י מִ֣
nani
H4310

֒ אַתְּ
wewe

אמֶר וַתֹּ֗
na–akasema
H0559

בַּת־
binti–ya
H1323

֙ בְּתוּאֵל
Bethueli

בֶּן־
mwana–wa

נָח֔וֹר
Nahori
H5152

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

יָֽלְדָה־
alimzalia
H3205

לּ֖וֹ
kwake

ה מִלְכָּ֑
Milka
H4435

ם וָאָשִׂ֤
na–nikaweka

הַנֶּזֶ֙ם֙
pete–ya–pua
H5141

עַל־
juu–ya

הּ אַפָּ֔
pua–yake
H0639

ים וְהַצְּמִידִ֖
na–bangili

עַל־
juu–ya

יהָ׃ יָדֶֽ
mikono–yake
H3027

“Nikamuuliza, ‘Wewe ni binti wa nani?’ “Akasema, ‘Mimi ni binti wa Bethueli, mwana wa Nahori, Milka aliyemzalia.’ 
“Ndipo nilipotia pete puani mwake na bangili mikononi mwake,

ד48 וָאֶקֹּ֥
Na–nikainama
H6915

אֶשְׁתַּחֲוֶה֖ וָֽ
na–nikasujudu
H7812

לַיהוָה֑
kwa–Yahwe
H3068

ךְ וָאֲבָרֵ֗
na–nikambariki
H1288

אֶת־
[alama]
H0853

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Mungu–wa
H0430

אֲדֹנִי֣
bwana–wangu
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Ibrahimu
H0085

ר אֲשֶׁ֤
ambaye

֙ הִנְחַנִ֙י
aliniongozia
H5148

בְּדֶ֣רֶךְ
katika–njia
H1870

ת אֱמֶ֔
ya–kweli
H0571

חַת לָקַ֛
kumchukua
H3947

אֶת־
[alama]
H0853

בַּת־
binti–ya
H1323

י אֲחִ֥
ndugu–ya
H0251

אֲדֹנִ֖י
bwana–wangu
H0113

לִבְנֽוֹ׃
kwa–mwana–wake

nikasujudu na nikamwabudu Bwana. Nikamtukuza Bwana, Mungu wa bwana wangu Abrahamu, aliyeniongoza 
katika njia sahihi ili nimtwalie mwana na bwana wangu mke katika jamaa zake.
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עַתָּה49 וְ֠
Na–sasa
H6258

אִם־
kama

ם יֶשְׁכֶ֨
mtafanya
H3426

ים עֹשִׂ֜
mkifanya

חֶ֧סֶד
wema

אֱמֶ֛ת וֶֽ
na–uaminifu
H0571

אֶת־
kwa
H0854

אֲדֹנִ֖י
bwana–wangu
H0113

הַגִּ֣ידוּ
niambieni
H5046

לִ֑י
mimi

וְאִם־
na–kama

א ֹ֕ ל
hapana
H3808

הַגִּ֣ידוּ
niambieni
H5046

י לִ֔
mimi

וְאֶפְנֶה֥
na–nigeuke
H6437

עַל־
upande–wa

ין יָמִ֖
kulia
H3225

א֥וֹ
au

עַל־
upande–wa

אל׃ ֹֽ שְׂמ
kushoto
H8040

Ikiwa mtaonyesha wema na uaminifu kwa bwana wangu, mniambie, la sivyo, mniambie, ili niweze kujua njia ya 
kugeukia.”

עַן50 וַיַּ֨
Na–akajibu

לָבָ֤ן
Labani

֙ וּבְתוּאֵל
na–Bethueli

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
na–wakasema
H0559

מֵיְהוָה֖
kutoka–kwa–Yahwe
H3068

יָצָא֣
limetoka
H3318

הַדָּבָר֑
jambo
H1697

א ֹ֥ ל
hatuwezi
H3808

נוּכַל֛
hatuwezi
H3201

ר דַּבֵּ֥
kusema
H1696

אֵלֶ֖יךָ
kwako
H0413

ע רַ֥
baya

אוֹ־
au

טֽוֹב׃
jema

Labani na Bethueli wakajibu, “Jambo hili limetoka kwa Bwana, hatuwezi kukuambia jambo lolote baya au jema.

ה־51 הִנֵּֽ
Tazama
H2009

ה רִבְקָ֥
Rebeka
H7259

לְפָנֶי֖ךָ
mbele–yako
H6440

ח קַ֣
mchukue
H3947

וָלֵךְ֑
na–enda
H3212

י וּתְהִ֤
na–awe
H1961

אִשָּׁה֙
mke
H0802

לְבֶן־
kwa–mwana–wa

יךָ אֲדֹנֶ֔
bwana–wako
H0113

ר כַּאֲשֶׁ֖
kama

ר דִּבֶּ֥
alivyosema
H1696

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

Rebeka yuko hapa, mchukue na uende, awe mke wa mwana wa bwana wako, sawasawa na Bwana alivyoongoza.”

י52 וַיְהִ֕
Na–ikawa
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
wakati

שָׁמַ֛ע
aliposikia
H8085

עֶ֥בֶד
mtumishi
H5650

אַבְרָהָ֖ם
wa–Ibrahimu
H0085

אֶת־
[alama]
H0853

דִּבְרֵיהֶם֑
maneno–yao
H1697

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
na–akasujudu
H7812

רְצָה אַ֖
chini
H0776

יהוָֽה׃ לַֽ
kwa–Yahwe
H3068

Ikawa huyo mtumishi wa Abrahamu aliposikia waliyosema, alisujudu mpaka nchi mbele za Bwana.

א53 וַיּוֹצֵ֨
Na–akatoa
H3318

בֶד הָעֶ֜
mtumishi
H5650

כְּלֵי־
vyombo–vya
H3627

סֶף כֶ֨
fedha
H3701

וּכְלֵי֤
na–vyombo–vya
H3627

זָהָב֙
dhahabu
H2091

ים וּבְגָדִ֔
na–nguo

ן וַיִּתֵּ֖
na–akatoa
H5414

ה לְרִבְקָ֑
kwa–Rebeka
H7259

גְדָּנֹ֔ת וּמִ֨
na–zawadi
H4030

ן נָתַ֥
akatoa
H5414

יהָ לְאָחִ֖
kwa–kaka–yake
H0251

הּ׃ וּלְאִמָּֽ
na–kwa–mama–yake
H0517

Ndipo huyo mtumishi akatoa vitu vilivyotengenezwa kwa dhahabu na kwa fedha pamoja na mavazi, akampa 
Rebeka, pia akawapa zawadi za thamani kubwa nduguye na mamaye.

וַיֹּאכְל֣ו54ּ
Na–wakala
H0398

וַיִּשְׁתּ֗וּ
na–wakanywa
H8354

ה֛וּא
yeye
H1931

ים וְהָאֲנָשִׁ֥
na–watu
H0376

אֲשֶׁר־
ambao

עִמּ֖וֹ
pamoja–naye

וַיָּלִ֑ינוּ
na–wakalala

וַיָּק֣וּמוּ
na–wakaamka

קֶר בַבֹּ֔
asubuhi
H1242

וַיֹּ֖אמֶר
na–akasema
H0559

נִי שַׁלְּחֻ֥
niacheni–niende
H7971

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
kwa–bwana–wangu
H0113
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Kisha yeye na wale watu waliokuwa pamoja naye wakala, wakanywa na kulala palepale. Walipoamka asubuhi, 
yule mtumishi, akasema, “Nipeni ruhusa nirudi kwa bwana wangu.”

וַיֹּ֤אמֶר55
Na–akasema
H0559

֙ אָחִי֙הָ
kaka–yake
H0251

הּ וְאִמָּ֔
na–mama–yake
H0517

ב תֵּשֵׁ֨
akae
H3427

הַנַּעֲרָ֥
msichana
H5291

נוּ אִתָּ֛
pamoja–nasi
H0854

ים יָמִ֖
siku
H3117

א֣וֹ
au

עָשׂ֑וֹר
kumi
H6218

אַחַ֖ר
baadaye

ךְ׃ תֵּלֵֽ
ataenda
H3212

Lakini ndugu yake Rebeka pamoja na mama yake wakajibu, “Acha binti akae kwetu siku kumi au zaidi, ndipo 
mwondoke.”

וַיֹּ֤אמֶר56
Na–akasema
H0559

אֲלֵהֶם֙
kwao
H0413

אַל־
msi
H0408

תְּאַחֲר֣וּ
nicheleweshe
H0309

י אֹתִ֔
mimi
H0853

וַֽיהוָה֖
na–Yahwe
H3068

הִצְלִ֣יחַ
amefanikisha

י דַּרְכִּ֑
njia–yangu
H1870

שַׁלְּח֕וּנִי
niachieni–niende
H7971

וְאֵלְכָ֖ה
na–niende
H3212

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
kwa–bwana–wangu
H0113

Lakini yule mtumishi akawaambia, “Msinicheleweshe, kwa kuwa Bwana amefanikisha safari yangu, nipeni ruhusa 
nirudi kwa bwana wangu.”

וַיֹּאמְר֖ו57ּ
Na–wakasema
H0559

נִקְרָ֣א
tumwite
H7121

נַּעֲרָ֑ לַֽ
msichana
H5291

וְנִשְׁאֲלָ֖ה
na–tumwulize
H7592

אֶת־
[alama]
H0853

יהָ׃ פִּֽ
mdomo–wake
H6310

Ndipo wakasema, “Acha tumwite huyo binti tumuulize, tusikie atakavyosema.”

וַיִּקְרְא֤ו58ּ
Na–wakamwita
H7121

לְרִבְקָה֙
Rebeka
H7259

וַיֹּאמְר֣וּ
na–wakasema
H0559

יהָ אֵלֶ֔
kwake
H0413

י הֲתֵלְכִ֖
utaenda
H3212

עִם־
pamoja–na

הָאִ֣ישׁ
mtu
H0376

הַזֶּ֑ה
huyu
H2088

אמֶר וַתֹּ֖
na–akasema
H0559

ךְ׃ אֵלֵֽ
nitaenda
H3212

Kwa hiyo wakamwita Rebeka na kumuuliza, “Je, utakwenda na mtu huyu?” Akasema, “Nitakwenda.”

יְשַׁלְּח֛ו59ּ וַֽ
Na–wakamwacha–aende
H7971

אֶת־
[alama]
H0853

ה רִבְקָ֥
Rebeka
H7259

ם אֲחֹתָ֖
dada–yao
H0269

וְאֶת־
na–pia
H0853

הּ מֵנִקְתָּ֑
mlezi–wake
H3243

וְאֶת־
na–pia
H0853

עֶ֥בֶד
mtumishi
H5650

אַבְרָהָ֖ם
wa–Ibrahimu
H0085

וְאֶת־
na–pia
H0853

ׁיו׃ אֲנָשָֽ
watu–wake
H0376

Hivyo wakamwaga ndugu yao Rebeka aondoke, pamoja na mjakazi wake, mtumishi wa Abrahamu na watu wake.

וַיְבָרֲכ֤ו60ּ
Na–wakambariki
H1288

אֶת־
[alama]
H0853

רִבְקָה֙
Rebeka
H7259

וַיֹּ֣אמְרוּ
na–wakasema
H0559

הּ לָ֔
kwake

נוּ אֲחֹתֵ֕
dada–yetu
H0269

תְּ אַ֥
wewe

י הֲיִ֖
uwe
H1961

לְאַלְפֵי֣
maelfu
H0505

רְבָבָה֑
makumi–elfu
H7233

וְיִירַ֣שׁ
na–uzao–wako–umiliki
H3423

ךְ זַרְעֵ֔
uzao–wako
H2233

אֵ֖ת
[alama]
H0853

עַר שַׁ֥
lango
H8179

יו׃ שֹׂנְאָֽ
la–wachukiao
H8130

Wakambariki Rebeka, wakamwambia, “Ndugu yetu, uwe wewe kumi elfu, mara elfu nyingi, nao wazao wako 
wamiliki malango ya adui zao.”
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קָם61 וַתָּ֨
Na–akainuka

ה רִבְקָ֜
Rebeka
H7259

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֗
na–wajakazi–wake
H5291

וַתִּרְכַּבְ֙נָה֙
na–wakapanda
H7392

עַל־
juu–ya

ים הַגְּמַלִּ֔
ngamia
H1581

וַתֵּלַ֖כְנָה
na–wakaenda
H3212

אַחֲרֵ֣י
nyuma–ya

הָאִ֑ישׁ
mtu
H0376

ח וַיִּקַּ֥
na–akamchukua
H3947

הָעֶבֶ֛ד
mtumishi
H5650

אֶת־
[alama]
H0853

ה רִבְקָ֖
Rebeka
H7259

ךְ׃ וַיֵּלַֽ
na–akaenda
H3212

Rebeka na vijakazi wake wakajiandaa, wakapanda ngamia zao wakafuatana na yule mtu. Hivyo yule mtumishi 
akamchukua Rebeka akaondoka.

וְיִצְחָק62֙
Na–Isaka
H3327

א בָּ֣
alikuwa–ametoka
H0935

מִבּ֔וֹא
kutoka–kuja
H0935

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
Beer–Lahai–Roi
H0883

וְה֥וּא
na–yeye
H1931

ב יוֹשֵׁ֖
alikuwa–anakaa
H3427

רֶץ בְּאֶ֥
katika–nchi
H0776

גֶב׃ הַנֶּֽ
ya–Negebu
H5045

Basi Isaki alikuwa ametoka Beer-Lahai-Roi, kwa kuwa alikuwa anaishi nchi ya Negebu.

א63 וַיֵּצֵ֥
Na–akatoka
H3318

יִצְחָ֛ק
Isaka
H3327

לָשׂ֥וּחַ
kutafakari
H7742

ה בַּשָּׂדֶ֖
shambani

לִפְנ֣וֹת
wakati–wa
H6437

עָרֶ֑ב
jioni
H6153

א וַיִּשָּׂ֤
na–akainua
H5375

֙ עֵינָיו
macho–yake

רְא וַיַּ֔
na–akaona
H7200

וְהִנֵּ֥ה
na–tazama
H2009

ים גְמַלִּ֖
ngamia
H1581

ים׃ בָּאִֽ
zinakuja
H0935

Isaki akatoka kwenda shambani kutafakari wakati wa jioni, alipoinua macho yake, akaona ngamia wanakuja.

א64 וַתִּשָּׂ֤
Na–Rebeka–aliinua
H5375

רִבְקָה֙
Rebeka
H7259

אֶת־
[alama]
H0853

יהָ עֵינֶ֔
macho–yake

רֶא וַתֵּ֖
na–akaona
H7200

אֶת־
[alama]
H0853

יִצְחָק֑
Isaka
H3327

ל וַתִּפֹּ֖
na–akashuka
H5307

מֵעַ֥ל
kutoka–juu–ya

ל׃ הַגָּמָֽ
ngamia
H1581

Rebeka pia akainua macho akamwona Isaki. Akashuka kutoka kwenye ngamia wake

אמֶר65 וַתֹּ֣
Na–akasema
H0559

אֶל־
kwa
H0413

בֶד הָעֶ֗
mtumishi
H5650

י־ מִֽ
ni–nani
H4310

ישׁ הָאִ֤
mtu
H0376

הַלָּזֶה֙
yule
H1976

הַהֹלֵךְ֤
anayekuja
H1980

בַּשָּׂדֶה֙
shambani

נוּ לִקְרָאתֵ֔
kutulaki
H7125

וַיֹּ֥אמֶר
na–akasema
H0559

הָעֶ֖בֶד
mtumishi
H5650

ה֣וּא
yeye
H1931

אֲדֹנִי֑
ni–bwana–wangu
H0113

ח וַתִּקַּ֥
na–akachukua
H3947

יף הַצָּעִ֖
shela
H6809

ס׃ וַתִּתְכָּֽ
na–akajifunika
H3680

na akamuuliza yule mtumishi, “Ni nani mtu yule aliye kule shambani anayekuja kutulaki?” Yule mtumishi akajibu, 
“Huyu ndiye bwana wangu.” Hivyo Rebeka akachukua shela yake akajifunika.

ר66 וַיְסַפֵּ֥
Na–akamweleza

הָעֶ֖בֶד
mtumishi
H5650

לְיִצְחָק֑
kwa–Isaka
H3327

אֵ֥ת
[alama]
H0853

כָּל־
mambo–yote
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
mambo
H1697

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

ׂה׃ עָשָֽ
alifanya

Kisha yule mtumishi akamweleza Isaki mambo yote aliyoyatenda.
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וַיְבִאֶה67ָ֣
Na–akamleta
H0935

ק יִצְחָ֗
Isaka
H3327

הֱלָה֙ הָאֹ֨
hemani
H0168

שָׂרָ֣ה
Sara
H8283

אִמּ֔וֹ
mama–yake
H0517

ח וַיִּקַּ֧
na–akamchukua
H3947

אֶת־
[alama]
H0853

ה רִבְקָ֛
Rebeka
H7259

וַתְּהִי־
na–akawa
H1961

ל֥וֹ
kwake

ה לְאִשָּׁ֖
mke–wake
H0802

וַיֶּאֱהָבֶהָ֑
na–akampenda
H0157

וַיִּנָּחֵ֥ם
na–Isaka–akafarijika
H5162

ק יִצְחָ֖
Isaka
H3327

י אַחֲרֵ֥
baada–ya

אִמּֽוֹ׃
mama–yake
H0517

פ
[aya]

Ndipo Isaki akamwingiza Rebeka katika hema la Sara mama yake, Isaki akamchukua Rebeka, hivyo akawa mke 
wake. Isaki akampenda, akafarijika baada ya kifo cha mama yake.
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